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tatastasmat purodyanat kautiihalacaleksanah |

1. Then from that city-garden, with their eyes restless in excitement, the women went out to
meet the prince as a newly-arrived bridegroom;

abhigamya ca tastasmai vismayotphullalocanah |

2. And when they came up to him, their eyes wide open in wonder, they performed their due
homage with hands folded like a lotus-calyx.



tasthusca parivaryainam manmathaksiptacetasah |

3. Then they stood surrounding him, their minds overpowered by passion, as if they were
drinking him in with their eyes motionless and blossoming wide with love.

tam hi ta menire naryah kamo vigrahavaniti |

4. Some of the women verily thought that he was Kama incarnate, — decorated as he was
with his brilliant signs as with connate ornaments.

saumyatvaccaiva dhairyacca kascidenam prajajiiire |



avatirno mahim saksadgidhamsuscandrama iva || 4.5

5. Others thought from his gentleness and majesty that it was the moon with its ambrosial
beams as it were visibly come down to the earth.

tasya ta vapusaksipta nirgrhitum jajrmbhire |

6. Others, smitten by his beauty, yawned as if to swallow him, and fixing their eyes on each
other, softly sighed.

evam ta drstimatrena naryo dadrSureva tam |



7. Thus the women only looked upon him, simply gazing with their eyes, — they spoke not,
nor did they smile, controlled by his power.

tastatha tu nirarambha drstva pranayaviklavah |

8. But having seen them thus listless, bewildered in their love, the wise son of the family
priest, Udayin, thus addressed them:

sarvah sarvakalajiiah stha bhavagrahanapanditah |

9. ‘Ye are all skilled in all the graceful arts, proficients in understanding the language of
amorous sentiments, possessed of beauty and gracefulness, thorough masters in your own
styles.



$obhayeta gunairebhirapi tanuttaran kuriin |

10. “‘With these graces of yours ye may embellish even the Northern Kurus, yea, even the
dances of Kuvera, much more this little earth.

saktascalayitum yliyam vitaraganrsinapi |

11. “Ye are able to move even sages who have lost all their desires, and to ensnare even the
gods who are charmed by heavenly nymphs.

bhavajianena havena caturyadriipasampada |



strlnameva ca $aktah stha samrage kim punarnrpam || 4.12

12. ‘By your skill in expressing the heart's feelings, by your coquetry, your grace, and your
perfect beauty, ye are able to enrapture even women, how much more easily men.

tasamevamvidhanam vo viyuktanam svagocare |

13. “You thus skilled as ye are, each set in her own proper sphere, — such as this is your
power, I am not satisfied with your simplicity [when you profess to find him beyond your

reach].

1idam navavadhiinam vo hrinikumcitacaksusam



14. ‘This timid action of yours would be fit for new brides, their eyes closed through shame,
— or it might be a blandishment worthy even of the wives of the cowherds.

yadyapi syadayam virah $riprabhavanmahaniti |

15. “What though this hero be great by his exalted glory, yet "great is the might of women,"
let this be your firm resolve.

pura hi kasisundarya vesavadhva mahanrsih |

16. ‘In olden time a great seer, hard to be conquered even by the gods, was spurned by a
harlot, the beauty of Kasi, planting her feet upon him.



manthalagautamo bhiksurjanghaya varamukhyaya |

17. ‘The Bhiksu Manthalagautama was also formerly spurned by Balamukhya with her leg,
and wishing to please her he carried out dead bodies for her sake to be buried.

gautamam dirghatapasam maharsim dirghajivinam

18. ‘And a woman low in standing and caste fascinated the great seer Gautama, though a
master of long penances and old in years.

rsyasrmgam munisutam tathaiva strisvapanditam |



upayairvividhaih §anta jagraha ca jahara ca || 4.19

19. “So Santa by her various wiles captivated and subdued the sage's son Rsyasrnga,
unskilled in women's ways.

vi$vamitro maharsisca vigadho 'pi mahattapah |

20. ‘And the great seer Vi§vamitra, though plunged in a profound penance, was carried
captive for ten years in the forests by the nymph Ghrtaci.

evamadinrsimstamstananayan vikriyam striyah |



21. ‘Many such seers as these have women brought to shame — how much more then a
delicate prince in the first flower of his age?

tadevam sati visrabdham prayatadhvam tatha yatha |

22. “This being so, boldly put forth your efforts that the prosperity of the king's family may
not be turned away from him.

ya hi kascidyuvatayo haranti sadrsam janam |

23. ‘Ordinary women captivate similar lovers; but they are truly women who subdue the
natures of high and low.’
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ityudayivacah $rutva ta viddha iva yositah |

24. Having heard these words of Udayin these women as stung to the heart rose even above
themselves for the conquest of the prince.

ta bhrubhih preksitairbhavairhasitairlalitairgataih |

25. With their brows, their glances, their coquetries, their smiles, their delicate movements,
they made all sorts of significant gestures like women utterly terrified.

rajiiastu viniyogena kumarasya ca mardavat |
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jahruh ksipramavisrambham madena madanena ca || 4.26

26. But they soon regained their confidence through the command of the king and the gentle
temperament of the prince, and through the power of intoxication and of love.

atha narfjanavrtah kumaro vyacaradvanam

27. Then surrounded by troops of women the prince wandered in the wood like an elephant in
the forests of Himavat accompanied by a herd of females.

sa tasmin kanane ramye jajvala stripurahsarah |
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28. Attended by the women he shone in that pleasant grove, as the sun surrounded by
Apsarasas in his royal garden.

madenavarjita nama tam kascittatra yositah |

29. There some of them, urged by passion, pressed him with their full firm bosoms in gentle
collisions.

srastamsakomalalambamrdubahulatabala |

30. Another violently embraced him after making a pretended stumble, — leaning on him
with her shoulders drooping down, and with her gentle creeper-like arms dependent.
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kacit tamradharosthena mukhenasavagandhina |

31. Another with her mouth smelling of spirituous liquor, her lower lip red like copper,
whispered in his ear, ‘Let my secret be heard.’

kacidajnapayantiva provacardranulepana |

32. Another, all wet with unguents, as if giving him her command, clasped his hand eagerly
and said, ‘Perform thy rites of adoration here.’

muhurmuhurmadavyajasrastanilams$ukapara |
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alaksyarasana reje sphuradvidyudiva ksapa || 4.33

33. Another, with her blue garments continually slipping down in pretended intoxication,
stood conspicuous with her tongue visible like the night with its lightning flashing.

kascitkanakakaficibhirmukharabhiritastatah |

34. Others, with their golden zones tinkling, wandered about here and there, showing to him
their hips veiled with thin cloth.

ctutasakham kusumitam pragrhyanya lalambire |
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35. Others leaned, holding a mango-bough in full flower, displaying their bosoms like golden
jars.

kacitpadmavanadetya sapadma padmalocana |

36. Another, coming from a lotus-bed, carrying lotuses and with eyes like lotuses, stood like
the lotus-goddess Padma, by the side of that lotus-faced prince.

madhuram gitamanvartham kacitsabhinayam jagau |

37. Another sang a sweet song easily understood and with the proper gesticulations, rousing
him, self-subdued though he was, by her glances, as saying, ‘O how thou art deluded!’
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subhena vadanenanya bhriikarmukavikarsina |

38. Another, having armed herself with her bright face, with its brow-bow drawn to its full,
imitated his action, as playing the hero.

pinavalgustani kacidghasaghiirnitakundala |

39. Another, with beautiful full bosoms, and having her earrings waving in the wind, laughed
loudly at him, as if saying, ‘Catch me, sir, if you can!’

apayantam tathaivanya babandhurmalyadamabhih |
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kascitsaksepamadhurairjagrhurvacanamkusaih || 4.40

40. Some, as he was going away, bound him with strings of garlands, — others punished him
with words like an elephant-driver's hook, gentle yet reproachful.

pratiyogarthini kacidgrhitva ciitavallarim |

41. Another, wishing to argue with him, seizing a mango-spray, asked, all bewildered with
passion, ‘This flower, whose is it?’

kacitpurusavatkrtva gatim samsthanameva ca
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42. Another, assuming a gait and attitude like those of a man, said to him, ‘Thou who art
conquered by women, go and conquer this earth!’

43. Then another with rolling eyes, smelling a blue lotus, thus addressed the prince with
words slightly indistinct in her excitement,

pasya bhartascitam ctitam kusumairmadhugandhibhih |

44. ‘See, my lord, this mango covered with its honey-scented flowers, where the kokila sings,
as if imprisoned in a golden cage.
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asoko dr$yatamesa kamisokavivardhanah |

45. ‘Come and see this asoka tree, which augments lovers’ sorrows, — where the bees make
a noise as if they were scorched by fire.

cutayastya samaslisto drsyatam tilakadrumah |

46. ‘Come and see this tilaka tree, embraced by a slender mango-branch, like a man in a
white garment by a woman decked with yellow unguents.

phullam kuruvakam pasya nirbhuktalaktakaprabham |
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yo nakhaprabhaya strinam nirbhartsita ivanatah || 4.47

47. ‘Behold this kuruvaka in flower, bright like fresh resin-juice, which bends down as if it
felt reproached by the colour of women's nails.

balasokasca nicito dr§yatamesa pallavaih |

48. ‘Come and see this young asoka, covered all over with new shoots, which stands as it
were ashamed at the beauty of our hands.

dirghikam pravrtam pasya tirajaih sinduvarakaih |
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49. ‘See this lake surrounded by the sinduvara shrubs growing on its banks, like a fair woman
reclining, clad in fine white cloth.

dr$yatam strisu mahatmyam cakravako hyasau jale |

50. ‘See the imperial power of females, — yonder ruddy-goose in the water goes behind his
mate following her like a slave.

mattasya parapustasya ruvatah srityatam dhvanih |

51. ‘Come and listen to the notes of this intoxicated cuckoo as he sings, while another cuckoo
sings as if consenting, wholly without care.
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api nama vihanganam vasantenahito madah |

52. “‘Would that thine was the intoxication of the birds which the spring produces, — and not
the thought of a thinking man, ever pondering how wise he is!’

ityevam ta yuvatayo manmathoddamacetasah |

53. Thus these young women, their souls carried away by love, assailed the prince with all
kinds of stratagems.

evamaksipyamano 'pi sa tu dhairyavrtendriyah |
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martavyamiti sodvego na jaharsa na vivyathe || 4.54

54. But although thus attacked, he, having his senses guarded by self-control, neither rejoiced
nor smiled, thinking anxiously, ‘One must die.’

tasam tattve 'navasthanam drstva sa purusottamah |

55. Having seen them in their real condition, that best of men pondered with an undisturbed,
and steadfast mind.

kim vima navagacchanti capalam yauvanam striyah |
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56. “What is it that these women lack that they perceive not that youth is fickle? for this old
age will destroy whatever has beauty.

niinameta na pasyanti kasyacid rogasamplavam |

57. ‘Verily they do not see any one's plunge into disease, and so dismissing fear, they are
joyous in a world which is all pain.

.....

58. ‘Evidently they know nothing of death which carries all away; and so at ease and without
distress they can sport and laugh.
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jaram vyadhim ca mrtyum ca ko hi janansacetanabh |

59. ‘What rational being, who knows of old age, death and sickness, could stand or sit down
at his ease or sleep, far less laugh?

yastu drstva param jirnam vyadhitam mrtameva ca

60. ‘But he verily is like one bereft of sense, who, beholding another aged or sick or dead,
remains self-possessed and not afflicted.

viyujyamane 'pi tarau puspairapi phalairapi |
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patati cchidyamane va taruranyo na $ocate || 4.61

61. ‘(So) even when a tree is deprived of its flowers and fruits, or if it is cut down and falls,
no other tree sorrows.’

iti dhyanaparam drstva visayebhyo gatasprham |

62. Seeing him thus absorbed in contemplation, with his desires estranged from all worldly
objects, Udayin, well skilled in the rules of policy, with kindly feelings addressed him:

aham nrpatina dattah sakha tubhyam ksamah kila |
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63. “Since [ was appointed by the king as a fitting friend for thee, therefore I have a wish to
speak to thee in this friendliness of my heart.

ahitat pratisedhasca hite canupravartanam |

64. ‘To hinder from what is disadvantageous, to urge to what is advantageous — and not to
forsake in misfortune, — these are the three marks of a friend.

so 'ham maitrim pratijidya purusarthatparanmukham |

65. ‘If I, after having promised my friendship, were not to heed when thou turnest away from
the great end of man, there would be no friendship in me.
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tadbravimi suhrdbhiitva tarunasya vapusmatah |

66. ‘Therefore I speak as thy friend, — such rudeness as this to women is not befitting for
one young in years and graceful in person.

anrtenapi narinam yuktam samanuvartanam |

67. ‘It is right to woo a woman even by guile, this is useful both for getting rid of shame and
for one's own enjoyment.

samnatiscanuvrtti§ca strinam hrdayabandhanam |
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snehasya hi guna yonirmanakamasca yositah || 4.68

68. ‘Reverential behaviour and compliance with her wishes are what binds a woman's heart;
good qualities truly are a cause of love, and women love respect.

tadarhasi visalaksa hrdaye 'pi paranmukhe |

69. ‘Wilt thou not then, O large-eyed prince, even if thy heart is unwilling, seek to please
them with a courtesy worthy of this beauty of thine?

daksinyamausadham strinam daksinyam bhtisanam param |
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70. ‘Courtesy is the balm of women, courtesy is the best ornament; beauty without courtesy is
like a grove without flowers.

kim va daksinyamatrena bhavenastu parigrahah |

71. ‘But of what use is courtesy by itself? let it be assisted by the heart's feelings; surely,
when worldly objects so hard to attain are in thy grasp, thou wilt not despise them.

kamam paramiti jiatva devo 'pi hi puramdarah |

72. ‘Knowing that pleasure was the best of objects, even the god Puramdara (Indra) wooed in
olden time Ahalya the wife of the saint Gautama.
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agastyah prarthayamasa somabharyam ca rohinim |

73. ‘So too Agastya wooed Rohini, the wife of Soma; and therefore, as Sruti saith, a like
thing befell Lopamudra.

utathyasya ca bharyayam mamatayam mahatapah |

74. ‘The great ascetic Vrhaspati begot Bharadvaja on Mamata the daughter of the Maruts, the
wife of Autathya.

brhaspatermahisyam ca juhvatyam juhvatam varah |
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budham vibudhakarmanam janayamasa candramah || 4.75

75. ‘The Moon, the best of offerers, begat Budha of divine nature on the spouse of Vrhaspati
as she was offering a libation.

kaltm caiva pura kanyam jalaprabhavasambhavam |

76. ‘So too in old time Parasara, overpowered by passion on the bank of the Yamuna, lay
with the maiden Kalt who was the daughter of the son of the Water (Agni).

matangyamaksamalayam garhitayam riramsaya |
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77. ‘The sage Vasistha through lust begot a son Kapifjalada on Aksamala a despised low-
caste woman.

yayati$caiva rajarsirvayasyapi vinirgate |

78. ‘And the seer-king Yayati, even when the vigour of his prime was gone, sported in the
Caitraratha forest with the Apsaras Vis$vacl.

strisamsargam vinasantam pandurjiatvapi kauravah |

79. ‘And the Kaurava king Pandu, though he knew that intercourse with his wife would end
in death, yet overcome by the beauty and good qualities of Madr1 yielded to the pleasures of
love.
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karalajanakascaiva hrtva brahmanakanyakam |

80. ‘And so Karalajanaka, when he carried off the Brahman's daughter, incurred loss of caste
thereby, but he would not give up his love.

evamadya mahatmano visayan garhitanapi |

81. ‘Great heroes such as these pursued even contemptible desires for the sake of pleasure,
how much more so when they are praiseworthy of their kind?

tvam punarnyayatah praptan balavan riipavan yuva |
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visayanavajanasi yatra saktamidam jagat || 4.82

82. ‘And yet thou, a young man, possessed of strength and beauty, despisest enjoyments
which rightly belong to thee, and to which the whole world is devoted.’

iti Srutva vacastasya Slaksnamagamasamhitam |

83. Having heard these specious words of his, well-supported by sacred tradition, the prince
made reply, in a voice like the thundering of a cloud:

upapannamidam vakyam sauhardavyamjakam tvayi |
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84. ‘This speech manifesting affection is well-befitting in thee; but I will convince thee as to
where thou wrongly judgest me.

navajanami visayafijjane lokam tadatmakam |

85. ‘I do not despise worldly objects, I know that all mankind are bound up therein; but
remembering that the world is transitory, my mind cannot find pleasure in them.

jara vyadhisca mrtyusca yadi na syadidam trayam |

86. ‘Old age, disease, and death — if these three things did not exist, I too should find my
enjoyment in the objects that please the mind.
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nityam yadyapi hi strinametadeva vapurbhavet |

87. ‘Yet even though this beauty of women were to remain perpetual, still delight in the
pleasures of desire would not be worthy of the wise man.

yada tu jaraya pitam ripamasam bhavisyati |

88. ‘But since their beauty will be drunk up by old age, to delight therein through infatuation
cannot be a thing approved even by thyself.

mrtyuvyadhijaradharma mrtyuvyadhijaratmabhih |
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ramamano 'pyasamvignah samano mrgapaksibhih || 4.89

89. ‘He who himself subject to death, disease, and old age, can sport undisturbed with those
whose very nature implies death, disease, and old age, such a man is on a level with birds and
beasts.

yadapyattha mahatmanaste 'pi kamatmaka iti |

90. ‘And as for what thou sayest as to even those great men having become victims to desire,
do not be bewildered by them, for destruction was also their lot.

mahatmyam na ca tanmanye yatra samanyatah ksayah |



91. ‘Real greatness is not to be found there, where there is universally destruction, or where
there is attachment to earthly objects, or a want of self-control.

yadapyatthanrtenapi strijane vartyatamiti |

92. ‘And when thou sayest, "Let one deal with women even by guile," I know nought about
guile, even if it be accompanied with courtesy.

na canuvartanam tanme rucitam yatra narjavam |

93. ‘That compliance too with a woman's wishes pleases me not, if truthfulness be not there;
if there be not a union with one's whole soul and nature, then "out upon it" say I.
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anrte sraddadhanasya saktasyadosadarsinah |

94. A soul overpowered by passion, believing in falsehood, carried away by attachment and
blind to the faults of its objects, — what is there in it worth being deceived?

vafcayanti ca yadyeva jataragah parasparam |

95. ‘And if the victims of passion do deceive one another, — are not men unfit for women to
look at and women for men?

tadevam sati duhkharttam jaramaranabhoginam |
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na mam kamesvanaryesu pratarayitumarhasi || 4.96

96. Since then these things are so, thou surely wouldest not lead me astray into ignoble
pleasures, — me afflicted by sorrow, and subject to old age and death?

aho 'tidhtram balavacca te manascalesu kamesu ca saradar$inah |

97. ‘Ah! thy mind must be very firm and strong, if thou canst find substance in the transitory
pleasures of sense; even in the midst of violent alarm thou canst cling to worldly objects,
when thou seest all created beings in the road of death.

aham punarbhirurativaviklavo jaravipadvyadhibhayam vicintayan |



98. ‘But I am fearful and exceedingly bewildered, as I ponder the terrors of old age, death,
and disease; I can find no peace, no self-command, much less can I find pleasure, while I see
the world as it were ablaze with fire.

asams$ayam mrtyuriti prajanato narasya rago hrdi yasya jayate |

99. ‘If desire arises in the heart of the man, who knows that death is certain, — I think that
his soul must be made of iron, who restrains it in this great terror and does not weep.’

athau kumarasca vini§cayatmikam cakara kamasrayaghatinim katham |

100. Then the prince uttered a discourse full of resolve and abolishing the objects of desire;
and the lord of day, whose orb is the worthy centre of human eyes, departed to the Western
Mountain.
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tato vrthadharitabhiisanasrajah kalagunais$ca pranayai$ca nisphalaih |

101. And the women, having worn their garlands and ornaments in vain, with their graceful
arts and endearments all fruitless, concealing their love deep in their hearts, returned to the

city with broken hopes.

tatah purodyanagatam janasriyam niriksya sayam pratisamhrtam punah |

102. Having thus seen the beauty of the troop of women who had gone out to the city-garden,
now withdrawn in the evening, — the prince, pondering the transitoriness which envelopes

all things, entered his dwelling.
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tatah $rutva raja visayavimukham tasya tu mano

103. Then the king, when he heard how his mind turned away from all objects of sense, could
not lie down all that night, like an elephant with an arrow in its heart; but wearied in all sorts
of consultation, he and his ministers could find no other means beside these (despised)

pleasures to restrain his son's purpose.

iti buddhacarite mahakavye strivighatano nama caturthah sargah || 4 ||

Such is the fourth chapter in the great poem Buddhacarita, called The Women Rejected
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